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,ea gazefaro Csperanfisfa.

f in spirita entrepreno, ĉia scienca verko, pro ĝia kreado mem, celas eksteriĝi. 	 •
l'oriitingi tian celon : konigi faraĵon al la tuta publiko, la gazetaro estas unu el la plej bonaj rimedoj.

. i,u pasinta centjaro vidis nririndan vastigon de la plej diversaj eldonajoj, gazetoj, revuoj, k. t. p.
Ip»tttraritajitage per nemalaperigeblaj figuraĵoj la intersekvantajn verkojn de l' spirito homa : arto,
M it'tico, literaturo, êiaj eltrovoj estas klarigataj, êiaj farigoj komentariataj, êiaj agoj publike diskutataj,
t,gsstraaj. 	 ptl

1,aticicnculojforlasis siajn apartajn turojn, kaj iraal -la''popolo.
Entrepreno kiel Esperanto, kiu interesas nekalkuleblan .nombron da homoj, de diversaj kulturo, nacieco,

Ilugvajo, devis laüiri tiun ĉi vojon kaj krei por si propran organon.

La Presse Espérantiste.
TOate œuvre intellectuelle, tout travail scientifique tend, par

• ** erefition fl tne, à s'extérioriser.
four atteindre son but : faire connaître son oeuvre au grand

'modale, la presse est un des meilleurs moyens.
Le siècle passé a été témoin du développement merveilleux

44. publications les plus diverses, journaux, revues etc., indi-
r.snt chaque jour en traits ineffaçables les travaux successifs

t'iMprit humain : art, science, lettres, toutes les découvertes
• «t expliquées, tous les faits commentés, tous les actes publi-

* 	 discutés, enregistrés.
hommes de science ont abandonné leur tour d'ivoire et
tl peuple.
entreprise comme l'Esperanto, qui intéresse un nombre

glabre d'hommes de culture, de nationalité, de langue
I .entes, devait suivre cette voie et se créer un organe par -

Ilirr.

De Esperantische Drukpers.
Elk verstandelijk voortbrengsel, elk «'elenschtappel k werk, door

zijn ontstaan zelf; tracht zich fe verspreiden.
Om zin doel le ber eiken,om zijn werk van iedereen te doen kennen,

is de drukpers een der beste middelen.
De verledene cettw is getuige geweest van de wonderbare vergne -

niquldiging der verse)aillendste'drukuilgaven, dagbladen, t d-
sc/ir•iften, enz, die iederen dag, in onuitwischbare trekken, de
opeenvolg>eude werken van 's menschen ,geest deden kennen : kunst,
wetenschap, lepere», arde ontdekkingen worden uitgelegd, al de
gebeurtenissen verklaard, al de da(Ien open/lijkheoordeeld en geboekt.

De geleerden hebben hunnen ivoren toren verlaten en gaan lot
het volk.

Eene onderneming, als loet Esperanto, waarin een ontelbaar
getal menschen van verschillende beschaving, verst/tillende volks-
stammen en verschillende talen belang hebben, moest ook dien weg
volgen, en een bijzonder orgaan ira lief leven roepen.

LA BELGA SONORII,O. Octobre 1902.
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De la komenco bezonis tiu ĉi eldonaĵo esti organo de propagando, kaj at.ein de batalado. Ĝi estis
pruvonta per agoj, al la indiferentuloj kaj kontraŭuloj la vivecon kaj la praktikecon de 1' sistemo ; preter
tio, ĝi devis servi kiel interligilo de la adeptoj loĝantaj dise en la diversaj partoj de l' globo ; al ili sciigante
la efektivigitajn progresojn, la venkitajn malfacilajojn, la submetitajn antaŭjuĝojn, la plenumitajn verkojn,
kaj super ĉio, gardante al la naskiĝanta entrepreno, la unuecon, dum g>-ia kreskado kaj disvastiĝado.

Tiu ĉi organo publikita kiel revuo eliris en la jaro 1892.
La lingvo internacl peranto jam estis konata de kelkaj jaroj..Efektive la sistemo de D° Zamenhof

estis finita de 1878, sed financaj konsideroj malpermesis la grandan filologiiston Rusan komuniki publike
la rezuÏtaton de siaj serĉadoj. Preter tio, la aûtoro volis antaŭ ol konigi sian lingvon provigi  ĝin,: tial
Esperanto aperis nur en 1887.

La komencaj iroj estis malfacilegaj ; estis necese kontraŭbataladi nekuraĝigantan kutiman pensadon.
La Volapuk'o, aperinta de 2 jaroj, estis deloginta grandan nombron da personoj kiuj ellernis ĝin; sed baldaŭ
vidante ke la nova idiomo ne efektivigis iliajn dezirojn, forlasis la ideon kaj la verkon de l'abato Schleyer.

La situacio estis malfacileg a sed, konsciante de ĝia valoro, la sistemo progresadis kaj baldaŭ la unua
gazeto aperis.

En la komenco, estis modesta okpaĝa revuo, tute esperante redaktita ; eldonita unue en 1\uremberg'o
«l'Esperanlisio» (tio estis la titolo de la revuo) estis pli malfruc presata en Upsall'o (Svedujo) kaj direktita
de nia talenta samideulo S° Paul Nylén. Nune la revuo grandigita estas presata, sub la nomo cle,i< Lingvo
internacia » en Szegzáir 'o (Hungarujo), S. P. Fruictier de Parizo estas de ĝi la ĉefredaktoro. ^' rs

Organo skribita eksklusive Esperante, atingas nur Esperantistojn, Sed por la propagando estis necese
fondi gazetojn kiuj' e ' art..en la nacia lingvo skribit atingas tiujn kiuj ne estas ankoraŭ Esperantistoj.

En la jaro 1898, danke la grandegajn penadojn de niaj du eminentaj kaj sindon aj iideanoj S° L. de
Beaufront kaj R. Lemaire, aperis en Franclando la unua nacia-esperanta gazeto. I1--

Redaktita en lingvoj Franca kaj Esperanta, « l'Espérantiste » grupigis ĉirkaŭ si la tutan esperantistan
movon en Franclando. Hodiaŭ tiu ĉi gazeto trapasis ja la landlimon kaj iras trans la mondo disvastigadi
nian karan ideon.

ta tero ne estis ÍruktodoIla, ni diris antaŭe, sed la semo estis fortika kaj la semanto senlaeig 	 ._.
baldaŭ la gazetoj aperis unu post la alia; en 1llontreal'o (Kanadlando) « La Luinto » redaktita en la
avoj .'ingia, Franca kaj Esperanta ; en Filipopolo (Bulgarlando) «La Rondira;ito» redaktita en la lingvoj
Igara kaj Esperanta ; en Hilversum'o (Holando) « La Holanda Pioniro. » '
Aliaj eldoiiaĵoj, ekzemple la internacia revuo « Concordia » eldanal_monate kronikon esperantistan. Oni j ..

agis tiel kun.,lu lingvo internacia kiel jilia la aliaj lingvoj rno truaj : Angla, Franca, Germana. 	 %j '
Ni inerno u ankaŭ la kronikojn esperantistajn publikigitajn semajne en la « Petit Bleu » de Bruselo.
La entrepreno komencata de ni hodiaŭ estas tre malfacila, a redaktoroj de «La Belg a .Sonorilo » havas

mur siajn bonvolon kaj sciadon ; volonte. ili donos senrezerve siajn tempon kaj penadon. Tio n e estas
.ulií'a. Hontoj, k.ins.koro kaj•bonvolo altiras al la gravaj aferoj de  -l'-estonteco, devas per abonoj specialaj

j ordinaraj, 5115skriboj, k. t.. p. vivigi nian faraĵon. Ni estas certaj ke ili venos de ĉie kiel novaj militistoj,
oni povos diri kun 1)° Zamenhof :

Sub la sankta signo de l'espero 	 Sur neŭtrala lingva fundamento,
Kolektiĝas pacaj batalantoj

	
Komprenante unu la alian,

Kaj rapide kreskas la afero 	 La popoloj faros en konsento
Per laboro de la Esperantoj. 	 Uu:: grandan rondon familian.

forte staras muroj de miljaroj
	

Nia diligenta kolegaro
Inter la popoloj dividitaj :
Sed dissaltos la obstinaj baroj

	 En laboro paca ne lacigos,
Ĝis la bela sonĝo de l'homaro

Per la sankta amo disbatitaj. 	 Por eterna ben' efektivikos.

GASTON CHOTIALT.

,c terrain était inculte, disions-nous tantôt, mais la semence
h puissante et le semeur infatigable.
sls•ntôt les journaux parurent l'un après l'autre : à Montréal
...ula), La Lumo, rédigé en langues Anglaise, Française et

tanto; à l'hilippopolo (Bulgarie), en langues Iitilgare et
r+ canto; à Ililversum (Hollande), La Ho/uziia Pioniro.

l'autres périodiques, telle que la revue internationale «. Con-
^I(^a », publient mensuellement une chronique espérantiste. On
lacé l'Esperanto sur le même pied que les autres langues
ternes : Anglaise, Française et Allemande.
appelons-nous les chroniques espérantistes que le « Petit

sà Bruxelles, publia toutes les semaines.
'entreprise que nous commençons aujourd'hui est très
ale, les rédacteurs de la « Belga Sonorilo » n'ont que leur
e volonté et leur savoir ; volontiers ils les y consacreront

%. compter leur temps et leur peine. Cela n'est pas suffi-
t : les hommes de coeur et de bonne volonté doivent par des

neunents spéciaux et ordinaires, des souscriptions etc,
ihuer à faire vivre notre œuvre.
s sommes certains qu'ils viendront de partout connue de

veaux soldats, et on pourra dire comme le Dr Zamenhof :

Sous le signe sacré de l'espérance
Se réunissent de pacifiques combattants,
Et l'uruvre croît rapidement
Par le travail de ceux-qui-espèrent.

Solidement se dressent des murailles millénaires
Entre les peuples divisés;
Mais elles sauteront les barrières obstinées,
Abattues par le saint amour.

Sur la base d'une langue neutre,
Se comprenant les uns les autres,
I,es peuples formeront de concert
Un seul grand cercle de_ famille.

Notre collège diligent
Ne st lassera pas dans son travail pacifique,
Jusqu'à ce que le beau rêve de l'humanité
Se réalise, pour être éternellement béni,

GASTON CHOviAU.

De grand was onvruchtbaar, zegden wij zooeven, maar hel zaad
was krachtig en de zaaier onvermoeibaar.

Welhaast^ verschenen de dagbladen het een na hel ander : te
MMMontréal ( Canada), La Lumo, rn het Engeltc/, het P^i•ansc/z en

1iliet rpi'ranto opgesteld; te Philip poloolo (RrilgariT), in de Brzl,aar•-
s•che taal erz in het Esperanto ; tc  Hilversum (Neder land) bestaczl
La Holanda Pioniro.

Andere periodieke schriften, zooals het weder•landsch tijdschrift
Concordia A later: maandelijks de esperantisc/ze belangen ken-

non. Hel Esperanto wordt op denzelfden voel geplaatst als de
hedendaaz;sche talen : het Entgelsc•li, hiet frans e-h, het Duilsch. •

Herinneren wij ons de esperantische kroniek door de R Petit
Bleu > iedere week te Brussel uitgegeven.

De onderneming, die u' j heden aanvangen, is hoogsi moeilijk, de
opstellers van de « Bels;a Sonorilo '. bezitten enkel hunnen eden:
wil en hunne kernnissen ; geheel gaarn en zonder er rekening van te
houden, zullen zij /minnen tijd en hunne moeite er aan besteden. Dal
is niet genoeg : mannen reet moed en goeden wil moeten ons tijd-
schrift int bel leven !ouden door bijzondere en gewone tnteeken rot-
gen, door inschr jviugen, enz. 11 i z jrt overtuigd dat zij van alle
kanten zullen opkomen, en dat men zal kunnen zeggen gelijk
Doktor Zamenhof :

Onder het heilig teeken eter hoop
•1 , ergadereit vr•edevolle strijders,
En het werk groeit snel aagt
Door den arbeid van dezen die hopen.

.Vlerk verheffen zich duizendjarige muren
Tusschen de afgescheiden volkeren
Maar ze zulle,, springen de on.rloo/bare grensweren,
Ter neĉrgeworpen door de heilige liefde.

Op de grondr'eslen eeroer• onzijdige taal,
Zullen ze allen malkander verstaan,
De volkeren die te zamen zullen uitmaken
Een enkelen groeien familiekring.

Ons ieverig genoolschap
Zal zich niet vervelen in zijn vreedzaam werk,
Tot dat de schoone droom der menschlievendheid
1 er•u'czenll jktz j, om voor eenai; geloofd te worden.  •

Vertaald door A.-j. \VITTERYCK.          

Cette publication devait avoir, dès le début, un caractère de
propagande, même de polémique. II devait prouver par des
faits, aux indifférents et aux adversaires, la vitalité et la prati-
cabilité du système ; en outre, il devait servir d'intermédiaire
entre les adeptes éparpillés dans toutes les parties du globe,
leur faisant connaïtre les progrès réalisés, les difficultés
vaincues, les préjugés surmontés, les travaux accomplis et, par
dessus tout, maintenir dans sa croissance et son développe-
ment, l'unité de l'œuvre naissante. •

Cet organe, publié sous la forme de revue, parut en 1892.
La langue internationale Esperanto était déj\ connue depuis

quelques années. En effet, le Dr Zamenhof termina son système
en 1878, mais des considérations financières surtout empê-
chèrent le grand philologue russe de faire connaître au public
le fruit de ses recherches. En outre, l'auteur voulait, avant de
la faire connaître, soumettre sa langue à l'épreuve de la prati-
que, c'est pourquoi l'Esperanto ne fut lancé qu'en 1887.

Les débuts furent particulièrement difficiles, il fallait lutter
contre un état d'esprit qui n'était pas encourageant.

Le volapük, présenté deux ans auparavant, avait séduit un
grand nombre (le personnes qui se l'assimilèrent, mais qui,
voyant bientôt que ce nouvel idiome ne satisfaisait pas leurs
desiderata, abandonnèrent l'idée et l'o±uvre de l'abbé Schleyer.

La situation était très difficile, mais, conscient de sa valeur, le
système progressa et bientôt parut le premier journal.

Tout d'abord ce fut une modeste revue de 8 pages ; rédigée
complètement en Esperanto ; imprimée d'abord a Nuremberg,
l' Esperautis•to (c'était le nom (le la revue) fut ensuite imprimée
à Upsall (Suède) et dirigée par notre talentueux partenaire
M. P. Nylén. Actuellement la revue agrandie est imprimée à
Szegzard (Hongrie) sous le titre de Lingvo internacia;
M. P. Fruictier de Paris, en est le rédacteur en chef.

Un organe exclusivement composé en Esperanto, atteint
uniquement des Espérantistes, aussi dans l'intérêt de la propa-
gande, fallait-il des journaux qui, par une partie rédigée en
langue nationale, puissent atteindre ceux qui ne sont pas
encore des Espérantistes.

En 1898, grâce aux efforts surhumains de nos éminents et
dévoués partenaires MM. L. de Beaufront et R. Lemaire, parut
en France le premier journal national-esperanto.

Rédigé en langues française et Esperanto, l'Espérantiste
parvint à grouper autour de lui tout le mouvement espérantiste
de France.

Aujourd'hui ce journal a dépassé la frontière et va dans le
monde répandre notre chère idée.

Die ui/{gave moest van den beginne af bel kenmerk hebben der
voortplant iszg, ja der t wia'/sc/ar•i ften. Aanaas de onverschilligen erz
aan de legenkanlers, moest zij door daden de levenskracht en de
uitvoerbaarheid vast hel stelsel bewijzen ; daarenboven moest .:ij
tusschen de roorslaanders in alle landen der wereld verspreid,
als bemiddelaarster optreden, met hun de. verrc'ezenll jkte vorde-
zuigen, de le boven gekomen zwarigheden, de gedane werken te doen
kennen ; en bovenal in zijnen groet . en uitbreiding de eenheid van
hel opkomende werk slaande honden.

Dit ors,çaan, in vorm vair t jdsc/u•if1 uilgez;even,versclreen in 1892.
I)e wederlandsc/ne taal Esperanto was reeds sedert eenige jaren

gekend. Inderdaad, Dr Zamen/no/ voltooide z jrn stelsel in 1878,
maar geldredenen hebben bijzonderlijk  den groeten Rnssischen
laalkenner hele: de vrucht zijner opsporingen aan het volk bekend
te maken. Daarenboven, eer hij ze wilde operahaar maken, zots de
uitvinder zijne taal op de proef der toepassing stellen, en daarom
kwam het Esperanto maar in Zwang int 1SS7.

De aanvang voornamelijk was moed ijk, er mocs•l gestreden wor-
den tegen eerren geesttoestand die niet aanmoedigend wa.s•.

Het 1 olapük, twee jarcit te voren aangeboden, had een groot
gelal lieden aangelrokken, die er kenris mede maakten, maar die,
welhaast gewaar wordende dal de nieuwe taal bruine wen.rehent
niet voldeed, /rel ontwerp en het werk van priester .Sehleyer lieten
steken.

De tve.s•land was uitermate bezwaarlijk, maar van zijne waarde
bewust, ging hei stelsel vooruit en weldra verse/reen het eerste
tijdschrift.

In het begin was het ecn gering t jdschri/t van actif bladzijden,
geheel en gan.s•ch in hel Esperanto opgesteld ; eerst te Nuremberg
gedrukt, werd de Esperantisto (zoo was de naah: van het tijd-
schrift) daarna gedrukt /e t:psall (Zweden), onder toezicht van
onzen bekwamen medehelper beer P..1ylen. Su wordt het ver-
meerderde t jdre/zr•if1 . gedrukt te .Szegzar•d (Ilongarië), onder
den naam van Lingvo intcrnacia; beer P. Fr, uicticr, van Par fis,
is er de hoofdop.s•leller• van.

Een orgaan uitsluilcl jk in hel Esperanto geschreven, kon alleen-
1 jk lot de Esperantisten geraken; ook, in liet belang der uitbreiding,
was liet noodig dagbladen te slichten, die, door een deel in de-
landtaal geschreven, tot dezen konden komen, die nog geen Espe-
rantisten waren.

In 1S2', dank aan de hovennreusc'helijke pogingen van onze zut-
mnrrntende en rerknochle mede/celpers, h. Fr. L. de Reaufront en
R. Lemaire, verscheen in Frankrijk hel eerste nationaal Espe-
ran/is•ch dagblad.

Opgesteld in hel Fransch en in het Esperanto, de Esperantiste
kon in Frankrijk geheel de Esperantische beweging bijeen brengen.

Op /reden heeft dit dagblad de ,grenzen overgesteken en gaat de
wereld door ons duurbaar ontwerp verspreiden.  
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4lvoko at la r~landranoj.

Esperanto ankoraŭ estas preskaŭ nepre nekonata en la Flandra parto de nia patrujo. Ĉu oni povas
diri, kaŭze de tio, ke, en tiu-ĉi landparto, oni malestimas la homaman pensajon pri Lingvo Internacia aŭ
ke oni ne volas akcepti speciale Esperanton ? Ne, ĉar tia certigo pruvas entutan nekonon pri tio : ke la
progresada irado de Esperanto obeas nekonatajn regulojn kaj ke, por ekmovigi en tuta lando grandan
esperantan movadon, la voĉô de sola apostolo estas ofte sufiĉa. Kiel popolo povus aliri al Esperanto, kiun
ĝi ne konas, se iu sindonemulo al ĝi ne prezentus kaj klarigus tiun novan lingvon ?

Cetere Esperanto en la komenco, sekve de diversaj cirkonstancoj, progresis nur tre malfacile. Volapuk'o,
la unua k.e.uet•a- sistemo prezentita al la publiko, estis naskinta universan entuziasmon por la
enkonduko de Lingvo Internacia kaj estis ĝuinta grandegan sukceson ; sed, bedaŭrinde, tiu provo ne
posedis Ĉiujn ecojn, necesajn por lingvo internacia, kaj la mondo, baldaŭ trompita en sia entuziasmo,
forlasis tiun sistemon kaj akiris skeptikecon, pli timindan ol vera malamikeco.

Tiam elaperis Esperanto, kiessola nomo, kiel diras nia kara K"o Lemaire, jam estas certigo de sukceso.
Ne havanta la multajn spezojn, kiujn donegis al Volapuk'o la ĝenerala entuziasmo, akceptita de tiam kun
mokada dubo en la malmultaj lokoj en kiujn ĝi povis eniri, Esperanto, duni la dek • unuaj jaroj, progresis
nur tre inalrapide kaj, pli ol unu fojon, ĝin certe savis la •neatakebla certiĝo de kelkaj homoj pri la
triumfo de tiu admirinda elpensajo. Se I+,speranto estus elaperinta unue aŭ se Volapuk'o estus havinta la
forestantajn ecojn, la mondo jam posedus lingvon internacian ; sed tio ne okazis kaj, en tiu-ĉi tago, la
Esperantistoj devas bataladi senĉese por povi donaci la homaron, preskaŭ malgraŭ ĝi , per netaksebla
bonajo.

Sed, de ĉirkaŭe 2 jaroj, Esperanto faris tre grandajn progresojn en la plirnulto de la landoj : grupiĝoj
kaj ĵurnaloj ĉie fondiĝas, Esperanto ĉien eniretas kaj, danke la I)elegacion por la enkonduko de Lingvo
Internacia, la sciencularo sin interesis al ni kaj hodiaŭ donas al ni sian tre pov plenan helpadon.

'outrai:te tre granda parto de la Gcrmanaj gentoj ĝis nun elmontras por nia entrepreno nur tre
?grandan entuziasmon : tion tre verajne kallzis la signaĴ°, la seiikuraĝiĝo profundaj, kiujn postlasis,
cipe en ili, la falo de Volapuk'o ; ankoraŭ la manko de sindonemaj propagandistoj kaj de lernolibroj
gantai. Sed tia estado estas nur momenta ĉar, post pli malpli da tempo, ĉiuj popoloj necese alprenos
von internacian, tial ke tio estas necesa progresaĵo, kies horo jam estas alvenanta.
odiail, ĉar grupo da I3elgaj Esperantistoj ekmovigas fervoran agadon por la propagando de

:,eranto en I3elgujo, estas necese ke la Flandra lando favore akceptu nian klopodon kaj sendu al ni
itajlr kaj fidelajn aliĝantojn.
ial do la Flandrano nialantaŭe restadus en tiu belega movado, kiu intencas alproksimigi la gentojn,

mi la barilojn kiuj senkaûze nlalunuigas ĉiujn avojn cle la sola homa familio ; kiu intencas efektivigi
jektotr kies rezultatoj tiel individuaj kiel anaraj, tiel sciencaj kaj komercaj kiel homamaj, kies rezultatoj
l' ali orinlgos la mondon.
ial la Flaildrauo lnalantaüe iestadus, kiam li ricevus, alprenante lingvon internacian, tiel estimindajn

lajojli ? Car la lingvo Itlandra, kvankam uzata en lokoj sufiĉe multaj de la tero, estas tamen kolllprenata
de malgranda kvanto da homoj ; tuj kiam li deziras iom pligrandigi siajn gentajn interrilatojn, la

mirait° (levas lerni tri fremdaju lingvojn : laboro grandega kaj ebla nur al kelkaj favorituloj. Anstataŭ
malfacila kaj tre kosta lernado, havanta plej ofte nenian utilan rezultaton, kiom pli preferinda ne

lingvo ekstreme facila, tre rapide ellernebla kaj kiu ebligus interligi efektan komunikiĝadon kun la
mondo ? Ni ne pensas certe ke la Flandranoj povos iam forĵeti la lernadon de la Iiranca lingvo, kiu

Is unu el niaj naciaj lingvoj : tio estas okazontajo hodiaŭ ne antauvidebla, kvankam ni povas diri vere
'la ĝenerala enkonduko cle Lingvo Internacia havos eble rezultatojn ne ankoraŭ nune penseblajn.

1 provos aliloke ke tiu enkonduko grande favoros la sendifektan konservadon de la lingvoj naciaj :
t llva diro por la Flandranoj kiuj tiel multe deziras forigi de sia lingva heredo ĉiaspecan rnalpuraĵon.
1,a Ilolancianoj, fratoj cle la Flandranoj, komprenis ĉiujn tiujn utilegojn ĉar, antaŭ kelke da monatoj, la

ut`o de fervora apostolo : D'° Uitterdijk el Hilversum, estis sufiĉa por naski en tiu simpatia lando

Appel aux Flamands.

L'1- speranto est encore presque totalement inconnu dans la
partie flamande Cie notre patrie. Peut-on assurer à cause de ce
fait, que dans ce pays l'on est rebelle à la généreuse conception
d'une Langue Internationale ou que l'on y refuse spécialement
l'Esperanto ? Non, car pour affirmer cela, il faut ignorer com-
plètement que la marche évolutive de l'Esperanto suit des lois
inconnues, et que, pour déterminer Cians tout un pays un mou-
vement espérantiste intense, il suffit souvent de la voix (l'un
seul apôtre. Comment un peuple pourrait-il aller à l'Espe-
ranto qu'il ignore, si quelque dévoué ne venait lui exposer cet
idiome nouveau ?

D'ailleurs, l'Esperanto, par suite de diverses circonstances,
n'a progressé au début qu'avec des difficultés très grandes. Le
Volapük, qui fut le premier système complet présenté au public,
avait soulevé un enthousiasme universel pour l'adoption d'une
Langue Internationale et avait eu un succès retentissant; mais
malheureusement, cet essai ne présentait pas toutes les qualités
nécessaires à une langue internationale, et le monde, bientôt
déçu dans son enthousiasme, abandonna ce système et tomba
dans un scepticisme plus à. craindre qu'une hostilité véritable.

C'est alors que parut l'Esperanto, dont le nom seul, comme le
(lit notre cher Cap. Lemaire, est déjà un gage de succès. Privé
des abondantes ressources que l'enthousiasme général avait
prodiguées au Volapük, accueilli désormais avec un doute
moqueur dans les rares milieux ou il pût se présenter, l'Espe-
ranto ne se développa dans les dix premières années qu'avec
une lenteur extrême, et plus d'une fois il ne dut son salut qu'à
l'indéfectible certitude de quelques-uns dans le triomphe (le
cette oeuvre admirable. Si l'Esperanto avait paru en premier
lieu ou si le Volapük avait eu les qualités qui lui manquent, le
monde serait déja pourvu d'une langue internationale; mais il
n'en a pas été ainsi, et aujourd'hui c'est par une lutte de tous
les instants, que les Espérantistes veulent gratifier l'humanité,
presque malgré elle, (l'un bienfait inestimable.

Mais, depuis environ 2 ans, l'Esperanto a fait dans la plupart
des pays de très grands progrès : des groupements et des jour-
naux se fondent partout, l'Esperanto s infiltre partout, et, grâce
à la Délégation pour l'adoption d'une Langue Internationale,
le monde savant s'est intéressé à nous et nous donne au-
jourd'hui son très puissant appui.

Oproep aan de Vlamingen.
tn het 6'laamsche deel van ons vaderland is he/ Esperanto bijna

nog gan.sai onbekend. ;l/a,;- men da(ir0nt beŭ' ereli, (lat men in dit
land aan hel edelmoedig gedacht eener aoederlandsc/te taal
vijandig i:r, of dal neen op bijzondere wijze hel J? peranto afwijst ?
A een, waait om zoo iets te houden slaan, moet men volstrekt nie/
weten, dal de ontwikkelende voortgang van hel Esperanto onbe-
kende wetten volgt, en dal, om in een land eerre krachtige esperan-
tlsche beweging le weeg le brengen, (le stem van een enkelen leerver-
spreider soms genoeg is. Hoe zou een volk kunnen overgaan tot. /iet
Esperanto, dal. Item geheel en gansch onbekend i:r, indien iemand,
die de nieuwe taal toegedaan is, ze ?liet kw'ame voorstellen en
verklaren ?

Overigens, het Esperanto, ten gevolge van verscheidene omstan-
tligheden,heefl lat ]lel begin maarmet zeer Kraal e moelle Zool ]lil gegaan.
Hel I' olapük, dal /let eerste volledig stelsel was den volkoren voor-
gesteld, /rad voor de aanvaarding eener zi'ederlandsche taal, eene
algemeene geestdrift verwekt en eetu's sc/Iltlerenden uitslag beko-
men; maar ongelnkkigl jk die proef l'ad de hoedanigheden niet
voor eene wederlands•clie taal vereischt, en het volk in zijne te
groole hoop bedrogen, verliet dil stelsel en viel in eenerf twijfel, die
meer dan ware vijandschap te vreezen is.

Op dal vogevhlik kwam liet. Espera/ifo te voorschijn, waarvan
de naam alleen, ggelijk het onze duurbare kapitein Lemaire zegt,
een onderpand r'an goeden uitslag is. Beroofd van de overvloeds{ge
middelen, die de als;emeenegeesldri/t zoo mildelijk aan hel I'olapük
toegekend heeft, aanvaard met eenes bespattenden glimlach in. de
zeldzame plaatsen waar liet zich kon aanbieden, on/wiklelde liet
Esperanto zich gedurende de tien eerste jaren, met eerre uitnemende
traagheid, en meer dan eens had liet zijn behoud naaar te dranken
aan (le standvastige zeke/lseid van enkele.mannen nopens de over-
.:'inning van dit wonderbare werk. Indien liet Esperanto eerst
te voorschijn ware gekomen, a/ indien Ziet Volapük de hoedanig-
heden hadde bezeten, die hem ontbraken, de wereld ware reeds in
het bezit van eerre wederlandsche taal; maar alzoo gebeurde het
niet, en op lieden moeien de Esperantisten, door eerreu geduri zen
strijd, het mensclldom, om zoo te zeggen tegen wil en dank, met
eerre onschatbare weldaad begunstigen.

Maar sedert ongeveer twee jaren heeft hel Es,beranta in het
grootste getal der landen, gr goten vooruitgang gedaan : ver eerai-
gingen en l jdscllriften konten overal lol stand, hel  , Esperanto
dringt overal binnen, en, dank aan de afvaardiging der' weder land -

sclte faal, heeft de geleerde wereld belang in ons werk gesteld, en
verleent ons op /redeai eenes machtigen onderstand.

An contraire, une grande partie des races germaniques ne
tire jusqu'ici que très peu d'enthousiasme pour notre entre-

: cela tient très probablement à l'empreinte, à la décep-
profondes qu'à laissées, surtout chez elles, l'échec du
ilk; encore au défaut de propagateurs dévoués et de
ls convenables. Mais cette attitude n'est que passagère,

nécessairement, dans un avenir plus ou moins éloigné, tous
peuples en viendront à l'adoption d'une Langue Internatio-
, parce que c'est un progrès nécessaire et dont l'heure est
Ili.
ujourd'ltui qu'an groupe d'Espérantistes belges entreprend
Vigoureuse campagne pour la propagation (le l'Esperanto

!gigue, il importe que le pays flamand accueille notre
ment avec faveur, et nous envoie des adhérents nom-
et fidèles.
rgtioi, en effet, le Flamand resterait-il en arrière clans
*veinent sublime qui tend à rapprocher les races, i briser
rrières séparant sans motif tous les membres (le la seule

Ili humaiife, qui tend à réaliser une œuvre dont les résul-
tant individuels que collectifs, tant clans le domaine scien-

et commercial que sur le terrain humanitaire, dont les
tais changeront véritablement la face du monde.
riluoi l_ Flamand resterait-il en arrière, lui qui trouve-
rai l'adoption d'une langue internationale des avantages
irux ? Car la langue du Flamand, quoique parlée. sur

Insu assez nombreux du globe, n'est comprise en somme
r un chiffre restreint d'individus ; s'il veut étendre quel-
u bris relations, le Flamand se vdit forcé d'étudier trois
M étrangères : ce qui est un effort énorme et seulement

éc (Ie gttclgttes privilégiés. Au lieu de ces études labo-
g dispendieuses, n'aboutissant le plus souvent .t aucun
pratique, de quel avantage ne serait pas une langue
lifté excessive, acquise en très peu de temps et per-

Ne des communications réelles avec le monde entier ?
de nous la pensée de vouloir exclure pour le Flamand

le du français, qui est une de nos langues nationales : c'est
éventualité (lui n'est pas fi prévoir pour. le moment,

u il %oit vrai de dire que l'adoption généralisée d'une
Internationale pourra conduire à des résultats, encore

nés; aujourd hui.
ttlnhlirons ailleurs que cette adoption ne petit que

r grarahment l'intacte conservation des langues natio-
s point important pour les Flamands, qui tiennent tant à

A l'abri Cie toute souillure leur patrimoine linguistique.
Hollandais, frères des Flamands, ont compris tous ces

va car il u suffi, il y a quelques mois, de la parole d'un
Convaincu: le Dr Uitterdijk d Hilversum, pour déchaîner

Integendeel. een {grootgetal der [)uilsche stammen //vont lot heilen
maar weinig geestdrift voor onze onderneming; dat komt waar-
schi fnl jk glit den diepen indruk en (le teleurstelling bij leen bijzonder-
lijk  door hel I olcapük nage/a/en ; ook teil /iel gebrek van bekwame
/i(uldhvektn en verknochte voorlplanleas•. Maar die handelwijze zal
niet duren, want onvermijdelijk, zullen al de volkeren vroeg oflaat
de zaederlandsche taal aanvaarden, en dat, om reden dal liet een
noodzakelijke r'Darnilgang is, welks tijd aangebroken ir.

Op Medeli Hekken een/ge z'eac'eaug(le belgische Esperantisten moe-
di l jk le r'el(lc, ont in België hel Esperanto le verspreide/?;  uovdlg
ls het dal liet ! laamschc land onze be-weging gunstig onlliale en
ons talrijke en getrouwe aanhangers zende.

Waarom inderdaad zou de Vlaming achteruit blijven in die
verhevene beweging, die .rlreefl naar de toenadering der - volkeren,
/laar het sloopes eter grensn'eere/1, die zonder reden de leden der
een1Çe me'n.0 hel jke• familie z'czncic'u scheiden, die poaç't een w`rk  in
het lezen te roepen, z.:'aan'an de {ger(llgen, zoo afzonderlijke als
gezamenlijke, zoo wel op z,'e/enschappelijkengr(n(t of /tan(/elsgebii'd,
als onder menschlievend opzicht, :.'aar î'can de gevolgen waarlijk
het aansc/r jn. der aarde zullen veranderen.

J!"aaavvt zou de Vlaming achteiwit blijven, hij die bij de aan-
vaarcliiiç eener zz'ederlandsc/fe taal zulke kostbare voordeden zal
genieles ? Want de trial des F/amings, alhoewel in verscheidene
streken der wereld ,s;esproken, is Mat waar door een beperkt gelal
lieden verstaan; i/I(/ien hij zijne betrekkingen een weinig uitbreiden
zuil, is de. Via ming  genoodzaakt /zee of drie vreemde talen te
leeren ; hetgeen hem «0:0ote moeite kost, en - waatroe ces klein gelai
bez'ooriec/eten in. slaat zijn. In plaats van die moeilijke en dure
studien, in vele gevallen onnuttig, hoe voordcelig zon eerre taal
Riet z jli, liooçsl gemakkelijk om keren en dat in korten tijd,
daarenboven iedereen waarlijk -- toelalcnde in belrek le komen
mei de gehcele wereld ? Verre van ons bel gedacht den Vlaming
hel aanloeren van lier Fran.ic/t le ontzeggen, dal eerre onzer
nationale talen l.r : mogelijk half het geval zich voordoen, maar
voor het ooggevblik /r het niet le voorzien, hoewel lief waar is le
ze;ggeiI, dal de algemeene aanvaarding van eene wederlandsche
/a(11, lol vp /reden onverwachte gevolgen kan lelde!!.

Op Gene andere plaats bewijzen wij dat die aanvaarding slechts
gootel jks• de ongeschondene bewaring der nationale falen- kan
bevoordecleii.: belangr jk punt voor (le ! lcamingen, die er zoo aan-
houden de taal hunner vaderen legen alle vermenging le besc/izitten.

De hollanders, taalbroeders der Vlamingen, hebben die voor-
dalen verslaan, zz'ant het woord van rencn overtuigden taalvel-
spi cider, Doklor t rllerd jk van Hilversum, is over ee ll ge maanden
voldoende geweest, om in (lit bevriende land eercc eheelc esperan-
lisc'lle beweging le verwekken : Eenc Ilollandsclfe Esperantirche
vereeuiging = i.i• lol stand gekomen, en zij /leeft voor tolk een
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esperantan movadon, kiu tre .rapide kreskas ; Societo de la Holandaj Esperantistoj ĵus estis fondita
kaj ki jam posedas organon kies sola titolo elmontras la karakteron : La Holanda Pioniro.

Kaj ni ankaŭ komprenis kiel grandege utilus al la Flandranoj la ellernado,I plej rapide farota, de
Esperanto : n l >`ail k-e ni kalkulis inter ni nur tre malmulte da Flandraj Esperalítistoj, ni ne ŝanceliĝis
por doni en nia ĵurnalo tiom da loko al la lingvo de Ledeganck'>st kaj de Gezelle't kiom al la I'railca ; ni
tradukigis en la 14 laiidra lingvo la plej bonajn lernolibrojii; fine, la esperanta elmontrado en la Antverpena
Ekspozicio, iiieze de la Flandra lando, ankoraŭ pruvis kiel multe ni deziregas ke la Flandra parto de nia
patrujo akceptu la manon prczentatati de la 1 raiic it parto, kaj ke ambatt unuiĝu por la lernado kaj la
propagandado de la adinirinda lingvo Esperaiito.

Ni esperas ke niaj paroloj trovos favorajn cĥojii en  nia Flandra lando ; ni estas certaj ke multaj
Flandranoj, fidelaj je la gratidaninia karaktero de sia popolo, alvenos por helpadi nin en la glora batalado
kontraii la bona apatio, favore por efektivigo de grandege homama pensaĵo.

MA(:RICr SEYNAEVE.

N. B. Etl la momento kiam estos legata tiu-ĉi artikolo, la Flandra traduko de la bonega Lernolibro :
« L'Esperanto en 10 leçoils », jam estos aperinta Ĉe nia eldonisto : S° \Vittcryck, 4, Nouvelle Promenade,
Bruges. Ni vartuege koilsiias al la Flandraj legantoj ke ili aĉetu tiun-ĉi verkon : ĝi ebligas la facilan,
rapidan kaj plenan ellernadon de Esperanto kaj, pro sia tre malgranda kosto : 0,50 fr., ĝi estas aĉetebla
dc ĉiuj.

Kiam oni skribos la historion de la lingvo Esperanto kaj ke estos malfermikinta la ĉapitro pri ĝia
enkonduko en Belgujo, de la unua paĝo brilos nomo per vivega lumeco rememorigante al tiuj, kiuj de la
komenco estis la kunbatalantoj  • de Kapitano Lemaire, la belajn batalojn liveritajn de li per memfido,
metodo kaj fervoro nekompareblaj.

Ca unuaj paŝoj de la lingvo Csperanfo en 2elgujo.

Estas efektive S° Kapitano Lemaire kiu vere eilkondukis la helpantan lingvon internacian en nia n
ltutrujohTa1ncn oni ne povas diri ke li estis la unua Belga esperantisto, ĉar ni konas aliajn kiuj antaŭe
estis ja adeptoj de 1' nova idiomo ; sed tiuj partianoj de artefarita lingvo internacia estis soldatoj starantaj
kun la armilo ĉe la piedo, kredantaj ke ne estis utile aŭ eble bataladi energie por la sankta afero al kiu
ili estis sin donintaj. Ili estis lernintaj la lingvon Esperanto, eĉ uzis ĝin, sed okupis sin malmulte je ĝia
dlisvastigado. 4'

Feliĉe ne tre longe daŭris tiu situacio !
I,eginte en grava revuo Franca artikoleton rilate la demandon pri helpanta lingvo internacia, S° Kapi-

tano Lemaire estis frapita de 1' grandegaj rezultatoj kiuj elfluus de l' akcepto de lingvo, dua por ĉiuj
civilizitaj popoloj, kaj kuri la varmeco kaj entuziasino kiuj lin nevenkeble altiras al la gravaj aferoj de
l' estonteco, li decidis lerni Esperanton kaj fariĝi tle ĝi la propagandanto en nia lando.

La unuaj agoj de l' nova esperantisto okazis ĉe la niultlingva rondo de Bruselo kaj ili estis brilantaj. ç
Estis en Decembro de 1' jaro 1897. Du paroladoj estis anoncitaj kaj ni memoras ankoraŭ konibran

u(lantaron kiu post ĉiu parolado aplaŭdis la simpatian propagandanton. Eble la sukceso superis eĉ la
lej racian esperon de S° Lemaire.
Certe li estis disvatiginta ideon, ankoraŭ novan por multaj ; li estis prava kredante ke li estis altirinta

kelkajn adeptojn al la lingvo, de nallonge kara por li, sed ni opinias ke lia kontenteco fariĝis precipe
granda kiam ma1multtemi e post sia unua parolado li sciiĝis ke li estis konvertinta malnovan profesoron
de alia sistemo de lingvo artefarita kaj ke tiu nova adepto, post kelkaj horoj de lernado, konis jam
Esperantou kaj plie ke li akceptis fari kurson de tiu lingvo en la mnitlingva rondo.

La novaĵo estis koiiiuiiikata al la aŭdantaro de la dua parolado kaj ĉirkaŭ la tiniĝo de Januaro 1898,
okdek personoj estis enskribi;•intaj por la kurso de helpanta lingvo internacia. La instruisto — frato de
l' uŭtoro de tiu-ĉi artikolo — opiniis, kaj la posttempo pruvis al li ke li ne eraris, ke dek unuhoraj lecionoj
plene sufiĉus por konigi Esperanton; li do povis fari kelkajn kursojn antaŭ la lerneja libertempo.

De tiu momento, Esperanto estas ĉiam instruata ĉe la multlingva klubo kaj multaj estas la personoj kiuj

dans ce sympathique pays tout un ti:ouvemcnt espérantiste,
qui s'étend très rapidement ; une association des Espérantistes
Hollandais vient de se fonder, et elle a déjà pour organe un
journal, dont le titre seul indique le caractère : La Holanda
Pioniro (Le Pionnier Hollandais).

Nous aussi, nous avons compris l'immense avantage qu'il y
avait pour les Flamands à se familiariser au plus vite avec
l'Espéranto : malgré le chiffre très peu élevé d'Espérantistes
flamands, que nous comptions dans nos rangs, nous n'avons
pas hésité á accorder clans notre journal autant de place qu'au
français à la langue de Ledeganck et de Gezelle; nous avons
fait traduire en flamand les manuels espérantistes les meilleurs ;
enfin, le compartiment espérantiste de l'Exposition d'Anvers,
en plein pays flamand, a montré aussi notre ardent désir de
voir la partie flamande de la ]Belgique accepter la main tendue
par la partie française, et se joindre à elle dans l'étude et la
propagation de l'admirable langue Esperanto.

Nous espérons que nos paroles trouveront un écho favorable
dans notre pays de Flandre; nous sommes convaincus que de
nombreux 1. Iamands, fidèles au caractère généreux de leur
race, viendront nous soutenir dans la lutte glorieuse entreprise
contre l'indifférence humaine, pour la réalisation d'une idée
hautement humanitaire.

MAURICE SEYNAEVE.

N. 13. Au moment oit sera lu cet article, la traduction
flamande de l'excellent ]Manuel : « L'Esperanto en 10 leçons »,
aura déjà paru cher notre éditeur : M. Wittervck, 1, Nouvelle
Promenade, Bruges. Nous engageons très vivement tous les
lecteurs flamands à se procurer cet ouvrage : il permet l'étude
facile, rapide et complète de l'Esperanto, et son prix excessive-
ment modique : 0,50 fr. le met à la portée de toutes les bourses.

Les premiers pas de ]'Esperanto en Belgique.

Lorsque l'on écrira l'histoire de l'Esperanto et que viendra
le chapitre relatif à son introduction en Belgique, dès la
première page un nom brillera de l'éclat le plus pur et rappel-
lera à ceux qui titrent, au début, les compagnons (l'armes du
Capitaine Lemaire, les beaux combats qu'il livra avec une
assurance, taie méthode et un zèle incomparables.

blad, welks lioofdiug ce geheel en ganse•/i kenmerk] : La Holanda
Pioniro (De /lollandsclre Baanbreker).

!G'1 ook hebben verslaan, welk groot voordeel de Vlaming tril
hel grondig leerera van /ietEsperanfo trekken zou ; uiellegenstaande
het kleire gelai Vlaamsche Esperantisten, die ruil in ome gelederen
lellen, hebben 7✓1 priel. ,c eaar._eld in ons blad evenveel plaats als aan
bel I'ran.s'ch le vcrleenea aan de laad vair Ledcs,'anc:k en Gezelle;
z✓ijhebben de beste esperarrlische /randboeken ier ]rel Vlaamsch doen
verfalen; eindelijk de espernntscbe afdeelin lr van Au/werpen's
lealoonstelling, in /rel lier/ van liet I 'laamsc he land, Tree/t ook onze
ruine begeer/e bewezen van liet 17aamsebe deel z'aa België de ]rand
le zien drukken door hel J'ransche toegereikt, en le zamen het Espe-
ranto le decren eu te werken tol bel verspreiden van die wonderbare
wereldtaal.

!d'1 verhopen dat onze woorden in on.r 1 /aauderland eersen
.gnnsli,gca u'ce'rklarrk zullen (rebben; wij zijn oz'er•lafc(t dat talrijke
1 7aming n, gel rouie aan hel edelmoedig karakter vair hunnen .r/am,
:zullen opkomen om on.s• ouderstand te bieden in den glorieriken
strijd /',gen de mensc'bcl,ike onverschilligheid aangegaan, vm eeg
hoogst eieest/rliezead gedacht te remliezen/lijken.

Vertaald door A.-J. 1S'ITTERYCK.

hl. IV'; — Op liet oogenh/ik dat dit artikel zal g(•1e.:err worden,  zal
de Vlaamsche verlaliug van fret ni/man/end werkje : a L'. .spe-
r(rnto en 10 leçons' =, reeds ver sclencn zijn bij onzen uitgever :
J!. 1Vil/errck, 1, ,1'ieuwe Wandeling,eling, J- 'rugge. Wij wakkeren
vurig lijk ai de Vlaamsche lezers aan zich dal werk aan le scha/Jen:
/iel laat toe ,gemcakkeli jk, spoedig en volledige lot Esperent° le lees urn,
en zijn buitengewoon lage prijs : 0,50 f'. steil fret in liet bereik
van allebeurzen.

De eerste stappen van (let Esperanto in België.

Toen de gesclriedenlr van het Esperanto :al geschreven, esa liet
kapi/el rom zijpre inv'oer'ing in België opgesteld worden, van op de
eerste bladz. jde zal een naam met den zuivel slen glans blinken,
en aan dezen, die in den aauivang Ka plein Lemairc's wapenbroeders
varen, den heerlijken strijd Herinneren, dien hij met
naar celte regels eu met onvergelijkbaren lever streed.

C'est, en effet, M. le Capitaine Lemaire qui fut véritablement
ntroducteur de la langue auxiliaire internationale Esperanto

s notre pays. Non pas, cependant, qu'il fut le premier
rantiste belge, car nous en savons d'autres qui, avant lui,
nt devenus des adeptes (le l'idiome nouveau; mais ces

lrtisans d'une langue artificielle internationale 'étaient des
slclats qui restaient l'arme au pied, ne jugeant pas utile ou
asiblc de lutter énergiquement pour la grande cause qu'ils
jent embrassée : ils avaient étudié l'Esperanto, le prati-
lent blême, mais ne s'occupaient que peu, pour ne pas dire
tt du tout, de sa propagation. .

Tleureusement cette situation ne perdura guère.
. le Capitaine Lemaire ayant lu dans une grande revue
çaise un articulet sur la question de la langue auxiliaire
nationale, fut frappé des résultats considérables qui
nieraient de l'adoption d'une langue, seconde pour tous

peuples civilisés, et avec l'ardeur et l'enthousiasme qui le
rient invinciblement vers les grandes choses de l'avenir, il
solut d'étudier l'Esperanto et de s'en faire le propagateur

uns notre pays.
l,es débuts de l'espérantiste nouveau eurent lieu au Cercle

glotte de Bruxelles, et ils furent brillants.
était en décembre 1897. Deux conférences furent anuott-
,et nous nous rappelons encore le nombreux auditoire qui
rima le sympathique propagandiste après chaque causerie.
-être le succès dépassa-t-il même. les plus légitimes espé-
es de M. Lemaire.

TI avait, cettes, répandu une idée encore neuve pour
ucottp ; il pouvait, avec raison, croire qu'il avait attiré tin
gin nombre (l'adeptes à la langue qui lui était devenue
e ; mais nous pensons que sa satisfaction dut être particu-
ment, grande lorsque, peu de jours après sa pretnière
gente, il apprit qu'il avait converti tin ancien professeur
autre système de langue artitcielle et que ce nouvel

te, après quelques heures d'étoile, s'était déjà assituilé
eranto et qu'il acceptait de donner tin cours de cette
ne :ut Cercle polyglotte.
t nouvelle fut coiiimunitiuée aux auditeurs de la seconde
f(rence et vers la fin de janvier 1898, quatre-vingts person-

'.'taient 'fait inscrire pour le cours de langue auxiliaire
nationale. Le professeur •— un frère de l'auteur de cet
le s — pensant, et la suite lui a démontré qu'il ne s'était pas
ps., (lue dix levons d'une heure suffisaient largement pour
connaître l'Esperanto, put organiser plusieurs cours

t la période des vacances.
puis lors, l'Esperanto n'a cessé cl't tre enseigné au Cercle

`vglotte, et nombreuses sont les personnes qui en ont suivi

flel is, inderdaad, beer Kapi/eira Lemaire, die waarlijk in ons
land de larver•der• as, van de 7,'ederlau(lssc/re hulpaal J:'.speranto.
A iet dal bil de een s/e Belgische Esperantist was, neen, want wij
kenarea er andere, die vdor hem aanhangers ran (te nieuwe taal
waren ;., maar die voors•/aander•.r van eeue kunstmatige wedcr-
lairds'c/re bzrlplaal zi'aren wapen/ieder die . niet de armen gekruist
blezen, en onnuttig of onmogelijk achtten op krach/dadige wijze
te strldea voor de zaak die ze gekozen hadden. Zij hadden het
Esperanto beoefend, gebruikten liet zelfs, maar hielden zich weinig,
om niet le :eggen in het gehcele niet, met deszel/;s• r. er spreiding bezig.

Gelukkig die toestand duarde niet lans,'.
fleer .A'apiteiu Lemaire trad in een !'iansch t fdschr•ift eeue

kleine biidreaçe or.'er de vraag (ter 7z'eder•/arrdsche hulptaal ,geleicri,
de gezoichtig'e gevolgen die ecue t r,'c'de taal voor alle: liesdia(/de
volkeren zou doch outs/aan, trollen hem, en roet dien ieveiosrloed en
,eeddrift, z,'aarmede hij op on/esrerrzeggeljke 7z'ilze lot de gmore
zaken der toekomst z'er•ooerd 'N'o, dt, begon hij het .Esperanto le
keren en werd er ara mis land de voorlplanter van.

Het eerste optreden vors den nieuwen esperantist had plaats
in den talcirkr•ing le Brussel, en r,'as sebit/erend.

]let was' ia December JS,)7. Twee voordrachten varen aange-
kondigd en wij herinneren vu. s liet oz'eigr•oof getal loehoorder•.s•, die
derf gez'ierden
ruc'Idc'ir

	s ieke'r, na iedere vvoordrachtgezamen/lijk toc-
1^ 	1 	rr	 r'/ 	 Misschien.Ipc .ren orertr•vf de uitsla,, de gegronde hoop var( (]era

lieer ' Lemaire.
Voorzeker trad hij een geda('ht verspreid dat voor velen nog

n/euizz, zoal, met reden moclit hij gelooven een zeker getal voorstaan-
ders (lezer nieriz.'e taal, die hem zoo drsnrha(ir is, genieouwen te
hebben ; uuraar Wij denken (lal hij 'ene bijzondere z'oldoenirig uurvel
gewo/'n hebben, a ii/ineer lil eenig'e dagen later vernam, deal c'en
oud-leeraar van een ander kzrrrs/ruatig hals/eirel dove hem bekeerd
&'a.t' geworden, en dal die nieuwe voorstaander, na zoenrage uren
oefening liet Esperanto machtig z'z.s geworden e:r aanvaardde
eenera leergang van deze taal in den taler/kriug te geven.

Uit niervee werd aan de toehoorders (ter tweede vvordrncht
iuede‘s,redeeld, en op liet einde poli ✓cuaiiari 1'iYb' hadden tac -htiç
personen zich doen inschrijven Pooi derr beerg(zng der 7z'edcrland-
.relse huilpraal. De /cerclai - — br veder des .rclrrijver:t• van deze
bijdrage -- deukende — en bel verno/g heeft bewezen dal hij zitla
Hiel bedroog — 'lat tieu lessen van een uur ruim genoeg aalreu
one het Esperanto le doen kennen, kon gedurende den verto/tijd
verscheidene leergangen inrichten.

.Sedert heeft liet onderwijs van liet Esperanto in  den talenkring
niet opçelroudeu, en groot rs het getal  der personen (die de lessen
volgden ; rr ter selreiderie onder hen zijn zoo ver -biocide als krindige
esperantisten ,s;'7('or•den, i1'erke»de volgens huurree k r ach/en en hunne
middelen tot de verspreiding van fret gedacht dat zeil verdedigen.
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7usschcn de vreemde toehoorders der lessen over bel Esperanto,
hebber' a:'ij Ts r{ etseken, T)nitsclrer s, eerre h'rrssi:relie vrouw, Rrdça- .
ren en eencri .1i•urcrziaarz oulmoet. (;echt tw j/el of die /reden zullen
in hun land aan onze zaak de beschermring rerleenen, die ze noodig
/reeft.

Jh•/ loopende jaar z:r aan. het onderwijs van het Esperanto op
celle bijzondere wijze voordeel/;, geweest. ,:1 -12 de twee voordrachten
door beer Kapitein l emaire in de uitbreiding van dt' Brrrsselsche
.iVormanlsc/'vol gegeven, /rebben ,c.(! ij in zes lessen eenent volledr'gerz
Icer'ça/1g,t;eçcc•en, en met uitnemende roldoening hebben wij twee en
veert',; personen. eus ondeiv ' j.s zien bijwonen, die zonder moeite dc
Esperanto-taal maC/rliçr zienden.

In den loop der maand Juni veie dit . jetai -, gaf onze moedige en
ztifinnntende voortplanten, onder de leiding van verscheidene maat-
schappijen, eens voor•draelil irr b'r nssel's l -r je Itoogeschool en, op
staanden voel, werd een nrreuwe leergang - door den talenkring irrge-
rrc'/rl. toehoorders hebben met gr'oole belangstelling de zes
lessen gevolgd, die voldoende zwaren om han liet Esperanto te doen
kennen, en wij zijn zeker dal die b jç•cwort:'eacn zoo gemakkelijk
in de wederlandsche kniplaat, als in de Vlaamsche en in de
l ransche ver /allnç onze bijdrage  zatten lezer'.

ll ij .:uilen eene volledige voors//elling van /tel Esperanto-onder-
heiirr lielgle ingericht is, çe even /rebbe,,, z 'anneer wi

zullen gezegd hebben (lai, ook le (iillj , een leergang- ,çe!,,even zeerel
door onzen vriend, den beer Roelandt, die de wedenlaud.rc/re hulp-
taal in den la/cnkr'ing te Eli nssel leerde.

Aan degenen die onze gedachten o ver liet gracie vraagstuk der
aanvaardirrgcener wederkzndsche taal deeleg, kunnen wij maar
aanbevelen van altijd voorwaarts le ;van. Sparen wij noch tijd,
rroclr moed, noch zet/vpojicrinr,ç•: de gelukkige uitslag is tegen dien
pr jr te bekomen. Oz'eral waar /rel ecogel jk n:r , ric/ilen wij /eergan-
gen van Esperanto in, en vergelen wij asrel dat

Eendracht nnaakl mrachl.

Vertaald door A.-J. WIT I'ERYCK.

De Club « l'Unua » en zijne Gazet.
Esperanto is zeer çcmakkel jk : dat rs /'ckcrrd. Doch, liet is noch-

tans eeue &'aar•Ireid, der! , hoc gemakkelijk ecne zaak ook weze, ze
loch eene z'erzoigde studie crsclit , a'il rucnr ze goed meester worden.

wal geschiedt er soms ? Geesldrrflrge Esperantisten doorle.zcn

alestis ĉefa lecionoj ; kelkaj el ili estas fariĝintaj esperantistoj tiel sindonaj kiel kapablaj, laborantaj laŭ
siaj fontoj kaj rimedoj por la disvastigado de la de ni defendata ideo.

Inter la alilandaj aŭdantoj de niaj kursoj troviĝis Angloj, Ger l33ianoj, Ruino, Bulgaroj kaj tlrmeno. Ne
estas dubo ke tiuj fremduloj alportas egale en sia lando la apog&bezonata de nia afero.

La.à..uranta jaro estis ĝis nun precipe bonega por la instruado de Esperanto. Post du paroladoj faritaj
de Kapitano Leniaire en la Vastigo de la lernejo Brusela por geinstruistoj, ni tirang -is seslecionan kurson
kaj kun granda kontenteco ni vidis kvardek-du personojn alesti ĉe ĉiu kunveno lernante plene kaj facile la
lingvon Esperanto.

Sub la aŭspicioj de multaj societoj, nia sindonema kaj eminenta propagandisto faris paroladon en la
lasta Junia monato en la libera Universitato de Bruselo kaj tuj estis arang -ata nova kurso ĉe la nlultlingva
klubo. Kvindek aŭdantoj alestis kun granda intereso ĉe la ses lecionoj kiuj snfiĉis por konigi Esperanton
al ili kaj certa ni estas ke tiuj novaj varbitoj por nia afero legos nian artikolon kun tiom da facileco en la
lingvo internacia kion gia Franca aŭ Flandra traduko.

Ni estos elvolvinta la demandon pri la organizata instruado de Esperanto en I3elglando kiam ni estos
raportinta ke ankaŭ kurso en Gilly'o (apud Charleroy'o) estis doilata de  nia samideulo S" Roelandt, kiu
lernis la lingvon internacian ĉe la niultlingva rondo de Bruselo.

Al tiuj, kiuj akceptas nian opinion pri la grava demando de lingvo internacia ni povas nur rekomendi
ĉiam iradi antaŭen ! Ni ŝparu nek tempon, nek kuraĝon, nek sindonemecon ; de tio dependas la sukceso.
Ni aranĝu kursojn de Esperanto ĉie, kie estas eble kaj ni ne forgesu ke

Unucco donas N'ortecon !
LUCIEN BLANJEAN. •

klu6o l'2[nua kaj 	 a gazeto.
Esperanto estas tre facila : tio ĉi estas ja konata. Estas tamen verajo ke, kiom ajn facila io estas, ĝi

postulos zorgoplenan lernadon, se oni ' - in volas koni bone. Nu, kio okazas iafoje ? Entuziasmaj Esperant-

tralegas rapidege la gramatikajn regulojn, ekzerciĝas iom  — ne sufiĉe — kaj, kreclante jam koni
c•kte la sistemon, ili ekkorespondas. Tio, kio estas neevitebla, tiam okazas : iliaj leteroj, iliaj tekstoj

plenaj je gramatikaj eraroj, je vortoj malkorekte uzitaj aü kunmetitaj. Oni povus ja aljuĝi iom pli da
+nl)o al la lernado de la lingvo, kaj iom pli atente  labori : sed la entuziasmo blindigas, aŭ « la tempo

kas » aŭ « Esperanto estas tiel facila : tuj oni divas ĝin koni ! » 	  kaj oni g- in nesufiĉe konas, kaj oni
dl -vigas siajn korespondantojn legi malagrablajn nekorektaĵojn

Ne estas tamen eble korekti la erarojn faritajn de siaj korespondantoj : tio estus malkonvena ! Nia
.timata samideano, So P. Bavay el Douai, trovis rimedon tiel praktikan kiel agrablan por akiri plene
.tre belan lingvon, iom post iom, sen granda  peno, preskaŭ nekonsciante. Jen gi estas : li kreis inter-
t t'iait rondon. Ĉ'in lando Eŭropa liveras unu membron. Ĉiu membro havas ordan numeron laŭ kiu

utttmiskripta « gazeto » rondiras inter ili. ("iu skribas unupaĝan tekston (originalan aŭ tradukitan), legas
liajn de la aliaj membroj, ilin korektas sur la dorsopago, kaj ĉion forsendas al la membro sekvanta. La
Ii , ta numero sendas la gazeton ree al la unua, kiu deprenas sian unuan tekston korektitan de ĉiuj
titembroj, almetas novan, legas kaj korektas la aliajn, kaj ĉion sendas al la n° 2a kiu agas tiel same. k. c.

80 Bavay noinis sian klubeton « L'Unua» kaj la gazeton « la Rondiranto» (ne konfuzi kun la Bulgara
kondiranto o presita). Kvar rondiroj estas ĝis nun faritaj kaj liveris tre interesajn rakontojn, legendojn,

srojn da pensoj, eĉ versajojn.
tiu tio ne estas agrabla kaj interesi maniero por plenigi sian konadon en Esperanto kaj por plibonigi

*Inn stilon, kara leganto ?
Evidente, malgranda regularo montras la direktadon de la klubo, la manieron por korekti ; la tempon

tlttln kiu Nu membro povas tt•ni la gazeton, la interkorespondadon de la membroj, k. c.
.tie tiaj gazetoj rondiraj multobliĝus inter fremduloj, aŭ inter samnaciuloj, inter samurbanoj, inter

btudcntoj, inter samprofesianoj, kiom tio-ĉi utilus al nia kara lingvo, kaj kiom tio-ĉi (rilate al saIllpro-
(rMianoj) helpus al la kreado de specialaj verkoj kaj de teknikaj vortaroj !

L. C.

les leçons ; plusieurs (l'entre elles sont devenues des espéran-
tistes aussi dévoués que capables, travaillant dans la limite
de leurs forces et (le leurs moyens à la diffusion de l'idée que
nous défendons.

Parmi les auditeurs étrangers des cours d'Esperanto nous
avons notamment rencontré.  des Anglais, des Allemands, une
Russe, des Bulgares et un Arménien. Nul cloute que ces per-
sonnes n'apportent aussi dans leur pays l'appui dont notre
enivre a besoin.

L'année courante a été particulièrement favorable à l'ensei-
gnement de l'Esperanto. A la suite de cieux conférences données
par M. le Capitaine Lemaire à l'Extension de l'école normale
de Bruxelles,nous avons donné un cours complet en six leçons,
et nous avons vu avec une vive satisfaction quarante-deux
personnes assister à nos entretiens et s'assimiler sans diffi-
culté la langue Esperanto.

Tans le courant de juin dernier, notre vaillant et éminent
propagandiste fit, sous les auspices de plusieurs sociétés, une
conférence à l'Université libre de Bruxelles et immédiatement
tut nouveau cours fut organisé au Cercle polyglotte. Cinquante
auditeurs ont .suivi avec un vif intérêt les six leçons qui ont
suffi à leur faire eonnaîtrc l'Esperanto, et nous sommes certain
que ces recrues à notre cause liront avec autant de facilité
notre article en langue internationale que sa traduction
française ou néerlandaise.

Nous aurons donné un exposé complet de l'enseignement
organisé de l'Esperanto en Belgique, lorsque nous aurons dit
qu'un cours a aussi été donné a Gilly par notre ami M. Roc-
landt, qui a appris la langue internationale ait Cercle poly-
glotte de Bruxelles.

A ceux qui partagent nos idées sur la grande question de
l'adoption (l'une langue internationale, nous ne pouvons que
recommander d'aller toujours de l'avant. N'épargnons ni temps,
ni courage, ni dévouement, le succès est à ce prix. Etal>lissons
des cours d'Esperanto partout oit c'est possible et n'oublions
pas Glue

L'union fait la force !
Lucia; BI,:1N J1iAN.

Le Club « l'Unua » et son Journal.
L'Esperanto est très facile : c'est un fait aecluis ! Il est cepen-

dant vrai Glue, quelque facile que soit une chose, elle n'en
exige pas moins une étude soigne, si on veut  la bien posséder.
Et qu'arrive-t-il parfois ? C'est que des Espérantistes enthou-

'imites parcourent rapidement les règles de la grammaire,
Iont quelques exercices (pas assez) et, croyant connaître le
rtistème en perfection, entament la correspondance. Alors il
arrive ce qui est inévitable : leurs lettres, leurs textes sont
t►uurrés de fautes grammaticales, de mots incorrectement
employés ou composés. Il est vrai qu'on pourrait consacrer un
peu plus de temps à l'étude de la langue et travailler un peu
plu» attentivement; mais l'enthousiasme aveugle, ou « le temps
lait défaut, » ou l'Esperanto est si facile: on doit le connaître
gront.utétttent l...... et on ne le connaît pas assez, et, on oblige
boa correspondants à lire des incorrections désagréables

Il n'est cependant pas possible de corriger les fautes eont-
aiaes par ses correspondants, ce serait inconvenant  ! Eh, bien,
Notre estimé co-partisan kir P. Bavay, de Douai, a trouvé un
moyen aussi pratique qu'agréable pour acquérir pleinement
notre belle langue, peu a peu, sans grande peine, presque sans
r'eu douter. Le voici : il a créé un cercle international. Chaque
(pays d'Europe fournit un membre. Chaque membre a un nu-
nu ro d'ordre suivant lequel un « Journal » manuscrit circule
entre eux. Chacun y inscrit un texte d'une page (original oit
1tm(luit), lit celui des autres membres, le corrige sur le verso,
ut envoie le tout au membre suivant. Le dernier numéro ren-
voie le journal au no 1, qui enlève son premier texte corrigé
par tous les membres, en insère un nouveau, lit et corrige les
bistres, et envoie le tout au no 2 qui fait de même, etc.

Ai. Bavay a intitulé son petit club « L'Unua» (le premier),
et k journal, « la Rondiranto » (ne pas confondre avec le Ron-
ditanto bulgare, imprimé). Quatre tours ont déjà été effectués
lurqu'à présent, et ont fourni des contes, des légendes, des
collections de pensées très intéressantes, voire même des vers !

N'est-ce pas là une façon agréable et intéressante de com-
pléter ses connaissances en Esperanto et d'améliorer son style,
iller lecteur?

lividemment, un petit règlement fixe la direction du club, la
(façon de corriger, le temps pendant lequel chaque membre
peut garder le journal, la correspondance entre les membres,
etc.

Mi ces «journaux » se multipliaient entre étrangers, ou entre
«flu r ttriotes, entre citadins, entre professionnels, comme ils
«ratent utiles à notre chère langue, et comme ils contri-
bueraient (ceux entre professionnels) à la création d'ouvrages
rp^<, i.utx et de vocabulaires techniques !

L. C.

•

in aller /raast de s pr aakkiindige regels, maken eeniçe oefeningen
genoeg — en, zich inbeeldende het stelsel goed meester le zijn,

vangen zij liet brie f wrss•elen aan. Dan gebeurt lief onvermi del jee :
hunne brieven, hunne teksten zijn opgepropt met spmakknndi 'e
,feilen, met oujuid gebruikle of samengestelde woorden ! _hen zou,
wel is waar, wat meer - tijd keurzen besteden aan liet aanlecien der
laai, en wal aandachtiger werken : maar de geestdrift verblindt,
of « de tijd ontbreekt » o/ « Esperanto ir zo"o" gemakkelijk : men
moet bel sefens kennen ! » en, men kent /iet op onvoldoende
wijze, en men verp/irhl zijne brrefwisselaar:s onaangename
onnauwkeurigheden te lezen !

Hel is nochtans niet mogelijk de peilen door zijne brie fwisselaars
gemaakt, te verbeteren : dat zware onwelvoeçelijk ! — Onze geachte
mede-aardvanger, de heer P. b'az!av van Dowaan, heeft een enddei
gevonden, zoo praktisch als aançt'naam, lol het volkomen meester
worden onzer. schoorze taal. Zie %lier : /r j stichtte eerren inter n saio-
nraleu club. leder land van Europa levert een lid. Ieder lid heeft
een z'olçn,immer volgens hetwelk Gene roet de hand gesc ltrevene
« gaze! » ouder•linrg; wordt rondgestuurd. Iedereen schrijft eene
bladzijde tekst (oorspronkelijk of vertaald) leest die der anderen,
verbetert ze op de keerzijde, en .sl gort alles aan het volgende lid.
Het laatste naromer zendt de gazet terug aan hel eerste, dat zijnen
eersten tekst, door alle leden verbeterd, teriç• neemt, er eereen nieu-
wen bjvoeçrl, die den - andere leden leest en verbetert, en alles aan
nr 2 zendt, die heizet fde doel, ent.

De heer heeft zijnen club  « L'Unuao (de ce/Wei genaamd,
ene de gazel « La Rondiranto » (niet r eisseten met  den Bulgaar-
schen gedr //kiem Rondiranto). Vier naaal z<'erd de gazet lot nu toe
rondgestuurd, en leverde zeer belangwekkende verhalen, legenden,
verzamelingen van gedachten, tel/s veren, op.

I.r dil ,geenc aangename en belangwekkende wijze om zijne kennis
irr Esperanto te volledigenz en zijnen sl jl te verbeteren, beste lezer ?

. crlrrzrrl jk, bepaalt een beknopt reglement liet bestuur des clubs,
de wijze van verbeteren, den tijd gedurende welken ieder lid de
gazet mag behouden, het brie f wisselen onder de leden, enz..

Indien dergelijke « gazellen » zich ver -menigĉ.'uldr;çrden, onder
vreemhtelingen of onder landgenoolen, onder stedelingen, onder
studenten, onder lieden vage een zelfde beroep, hoe nurllig zou dil
zijn voor onze duurbare taal, en hoe zou dit medewerken (onderper-
sonen van hetzelfde beroep) aan het tot stand brengen van b jzou-
dere werken, en van teknische woordenlijsten.

Vertaald door L. C.



A
FUNEBRO FRAPAS LA REĜAN FAMILION KAJ ATINGAS LA TUTAN BELGUJON.

La reĝino Marie-Henriette mortis en Spa'o la 19flt 1 de Septembro, kelkajn tagojn post la apero de
la « Belga Sonorilo ». Ni kredas respondi al la sento de niaj gelegantoj, respektegante la memoron
de Tiu, kiu estis vere Reĝino per gracieco, boneco kaj almozemeco kaj kies patrina koro estis
tiel kruele premita.

Un deuil frappe la Famille Royale et atteint la
Belgique entière.

La reine .11crrie- Ileuriettc est morte à Spa le 19 septem-
bre, quelques jours après l'apparition de la « Belga
Sonorilo ». Nous croyons répondre aux sentiments de nos
lecteurs, en vénérant la mémoire de Celle qui fut vraiment
Reine par la grâce, la bonté et la charité, et dont le coeur
de mère fut si cruellement frappé.

Een rouw slaat de Koninklijke Familie en treft
gansch België.

De koningin Maria-Hendrika is overleden le Sjla den
191 S'c ptember•, cerlrçe dagen na loet verschijnen zaan de a Belga
Sonorilo ». ll'ij grelooven te beantwoorden aan de gevoelens
onzer lezers, met de gedachtenis te vercerai van Deze die -waar-
lijk hóningin was door bevalligheid, goedheid en liefdadig-
lleid, en zw:wier moederhar•l zoo wreedelijk getroffen werd.

i

Avis divers.

La Belga Sonorilo remercie très cordialement tous les jour-
naux belges, et ils sont nombreux qui ont annoncé son appa-
rition.

Les nombreuses demandes que nous avons reçues prouvent
que l'appel que nous avons prié la presse de faire, a été
entendu. Nous espérons pie les personnes à qui nous avons
envoyé un numéro d'essai n'ont pas regretté leur demande et
que leur curiosité aura été satisfaite. Nous sommes certains
que plus d'une d'entr'elles deviendront d'ardents adeptes à tous
nos confrères, merci !

***
'Les grands frais que les deux premiers numéros de la Belga

Sonorilo ont occasionnés ne permettront pas à la rédaction de
répandre, gratuitement, les numéros suivants. Le coût de
l'abonnement est très favorable, c'est pourquoi nous ne
doutons pas que celui qui s'intéresse au succès de l'Esperanto
n'hésitera pas et s'inscrira comme abonné. Cependant nous  _
serons toujours heureux d'envoyer gratuitement un numéro
de la Belga Sonorilo à toutes les personnes dont la demande
pourrait nous attirer de nouveaux adeptes.

***
Notes rappelons à nos lecteurs et lectrices que les cours de

al langue internationale « Esperanto » que le Cercle polyglotte

Verscheidene berichten.

De Belga .Sónorilo dankt van Berten alle b'el.,gesclie dagbladen
en zij zijn talrijk, die zijne versc/iijrihlgaangekondigd hebben. •

De menige vragen welke wij ontvangen hebben, bewijzen dat de
oproep dien wij de drukpers verzochten uit te geven, geeloord is
geweest. Wij hopen dal de personen aan welke wij eenproefnummer
gezonden hebben kunne aanvraag hiel beklaagd hebben en dal
hunne nieriw-'sgierigheid voldaan is. tij zijn overtuigd dat meer
dan één onder /ien vurige partijpranger worden zal. Aan al onze
medebroeders, dank

* **
De groole koslen welke cie luwe cerste oorroers der Belga

Sonorilo veroorzaakt hebben, zullen hel bedurn - niet toelaten, de
volgende nummers kosteloos ruit te geven. De prijs der inschrijving
is zeer voordeelig, /iel is daarom (lat wij niet lwi j fclen dat eenieder
ctie belang stelt in liet welgelukken van het. .esperanto niet zal
aarzelen en zich als abonnent zal laten opschrijven.:Voglans wij
zullen altijd gelukkig zijn een kosteloos nummer van de Belga
.Sonorilo le zenden aan alle personen wier aanvraag vos nieuwe
partijgangers zou kunnen aanwerven.

**
ïVij herinneren aan onze lezers en lezeressen dat de leergangen

der weder landscue taal a Esperanto » welke de talenkring van

De Heer L. Blanjean zal te Antwerpen insgelijks eerled leergau r
van Esperanto geven. Die leergang, ingericht door de . lntwerpsc/rc
afdeeling van den Belgischen Bond der leerlingen van de
Atheneums, zal beginnen op Zondag, 1211 Oktober 1902, om 9 ure
's morgens, en zal alle Zondagen voortgezet worden in de zalen van
het Atheneum van Antwerpen.

A%rl kan inlichtingen bekomen en zich laten inschrijven hij den
Heer E. Desguin, hrrnstlaan, 98, te Antwerpen. Inschrijving:
2 frank.

***
De brief van :11r Kazi-Gir ef, in 6 taler., zal gezonden worden

aan al de personen die zulks zullen vragen aan den opstelraad.
***

Inlichtingen over het Esperanto kunnen steeds bekomen worden
met tes•chri ven aan den Voorzitter derEsperautisclie Ajdeeling
van den Ï alenkring, hotel Ravenstein, te Brussel.

_tien mag zich ook wenden tot de volgende personen, die zich
zullen verhaasten alle wenschelijke inlichtingen te geven :
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bt) de Bruselo organizas ĉiajarc, komencis jam de la lundo 6=' de oktobro 1902 je la oka horo vesperë
1 itel Ravenstein, Strato Ravenstein (ĉambro 8 t) en Bruselo.

1►ua kurso komencos tuj kiam la unua estos finita, tio estas diri ĉirkaŭe la fino de la nuna. jaro.
i,a kursoj organizataj de la Vastigado de la Lernejo por geinstruistoj komencos la jaŭdon 16"n de

oktobro 1902 je la oka horo vespere en la Lernejo por instruistoj, Boulevard du Hainaut, 110, en Bruselo.
Esperanto estos instruata de Sinjoro Lucien Blanjean, la simpatia profesoro de la Poliglota Klubo, kies

1►nloron kaj sindonecon, multaj el ni povis estimi. Tiuj kursoj kalkulas nur dek lecionojn, kiel la antaŭaj,
kaj kiel tiuj ĉi, ili estos tute senpagaj ; sufiĉas skribi al la sekretario de la Societo kies kurson oni
Ikersti ; oni povas ankaŭ sin turni al la redakcio de la Belga Sonorilo kiu faros la necesajn enskribaĵojn.
l('Iii povos ankoraŭ enskribiĝi la kursajn tagojn ĉe la profesoro.

*
Sinjoro L. Blanjean instruos Esperanton ankaŭ ĉe Antverpeno. La Kurso, organizata per l'Antverpena

orkcio de la Ft'deracio de la lcrnanloj de la Belgaj giinnazioj efectivig-os de la dimanĉo 12"n de oktobro 1902
jr lu naŭa horo matene kaj daŭeas ĉia dimanĉo en la « Athénée Royal » en Antverpeno.

oni povas sciigi lao kondiĉojn kaj enskribiĝi sin turnante al So E. Desguin, Avenue des Arts, 98, en
Antverpeno. Enskrib o : 2 frankoj.

•

avizoj diversaj.

La Belga Sonorilo dankas tre kore ĉiujn Belgajn ĵurnalojn, kaj ili estas multaj, kiuj anoncis ĝian aperon.
La multaj ricevitaj petoj pruvas ke la alvoko kiun ni petis la presaron disdoni estis aŭdata. Ni

esperas ke la personoj al kiuj ni sendis provan numeron ne bedaŭris sian peton kaj ke sia kuriozeco
estis plenumita. Ni estas certigitaj ke pli ol unu el ili fariĝos varmaj samideanoj. Al ĉiuj kunfratoj niaj,
dankon !

**
La gravaj elspezoj kiujn la du unuaj numeroj de la Belga Sonorilo kaŭzis, ne permesos al la redakcio

disdoni, senpage, la sekvantajn numerojn. La kosto de la abono estas tre favora, tial ni ne dubas ke ĉiu
kiu sin interesas al la sukceso de la. Esperanto ne ŝanceliĝos kaj enskribigos sin kiel abonanto. Tamen ni
estos ĉiam feliĉaj sendi senpage numeron de la Belga Sonorilo al ĉiuj personoj kies peto povus altiri al ni
novajn samideanojn.

•

dr Bruxelles organise chaque année ont commencés dès le
lundi 6 octobre 1902 à 8 heures du soir à l'Hôtel Ravenstein,
lue Ravenstein, (salle 8) à Bruxelles.

1'n second cours commencera immédiatement lorsque le
p^ctuicr sera terminé, c'est-à-dire vers la fin de "année actuelle.

1.cs cours organisés par l'Extension de l'École Normale
$ummenceront le jeudi 16 octobre 1902 à s heures du soir, à
Mole Normale pour jeunes gens, no, Boulevard du Hainaut,

Bruxelles.
1,'lisperanto sera enseigné par.M. Lucien Blanjean, le sym-

pathique professeur du cercle polyglotte dont plusieurs d'entre
114a1IN ont pu apprécier la valeur et le dévouement.

Chacun de ces cours sera complet en 10 leçons, comme les
p éeédcnts, et entièrement gratuit.

II suffit d'écrire au secrétaire de la société dont on désire
uivre le cours ; on peut aussi s'adresser à la rédaction de La

pri ga Sonorilo qui tera le nécessaire. On peut encore se faire
Mocrire les jours de cours auprès du professeur.

1^'riussel jaarlijks inricht reeds begonnen zijn op lfaandag
on Oktober 1902, om ó' ure 's azond r, in liet Rotel Ravenstein,
Ravensleinslraat (SSte zaal) te Rimissel.

Een tweede leergang zal beginnen cûohaasl de eerste geëindigd
is, het is le zeçgen omstreeks het einde van het loopende jaar.

De leer;kengen ingericht door de Uilbreidinç• der Normaalschool,
zullen deii Donderdag 1h Oktober 1902, om <S' ure 's avonds, in de
!Normaalschool der jongelingen, 110, Henegouwsc/ c Laan, !e
Biwssei, aanvang nemen.

11eerLriciaiires Blanjean, degevier de leeraar van den talenkring,
wiens bekwaamheid eü zelfopojjeruisr zelen onder ons hebben
rren waardeeren, zal hel onderricht in de E.speranlolaal geven.

leder vtzn die leergangen zizi, gelijk de voorgaande, in /0 lessen
volledig zijn en geheel en gansch kv.sleloos.

Hel is voldoende te schrijven aart den seksclaris van den kring,
waarvan men begeert de lessen te volgen ; eiteil kan zich ook wenden
tot den opstelraad van de Belga Sonorilo, die al het noodige zal
doei!. Ook naeg men zich doen inschrijven op de leerdagen, hij den
leeraar.

* ** ***

Ni rememorigas al niaj gelegantoj ke la kursoj de la lingvo internacia « Esperanto », kiujn la Poliglota Monsieur L. Blanjean donnera également un cours d'Espe-
rAnto à Anvers. Ce cours, organisé par la section d'Anvers de

/ /leialion des élèves des Alhenécs de Belgignc commencera
dimanche 12 octobre 1902 à 9 heures du matin et se conti

-tUrra tous les dimanches, • dans les locaux de l'Athénée
'Anvers.
on peut prendre les conditions et se faire inscrire en
adressant à Monsieur E. Desguin, Avenue des Arts, 98, à

%'ers. Inscription : 2 francs.

***
1.,, lettre en 6 langues rie Mr Kazi-Girej sera envoyée à
une personne qui en fera la demande à la rédaction.

***
Les renseignements sur l'Esperanto peuvent toujours s'ob-
ir en écrivant au Président de la Section Espérantiste du
rite Polyglotte, Hôtel Ravenstein, à Bruxelles.
On peut aussi s'adresser aux personnes suivantes qui s'em-
riaeront de donner toutes les indications désirables :

•
I n Esperanto et en Français : Messieurs E. et L. BLAXJEAN, rue de Wautier, 14, à Laeken; — Jos. J t iiN, rue des Drapiers, 55,
,aelles; - G. Clto•rIAu, 3, rue de Bériot, à St-Josse-ten-Noode; — Sous-lieutenant L. JAMIN, 92, Avenue Isabelle, Anvers ; —

=•«us.-lieutenant H. I,I:hku, 49, rue Wallonne, Bruges; — P. Po\CELEr, conseiller provincial à Gedinne; — F. HELA, sous-officier
■ régiment des Grenadiers, à Bruxelles.

In het Esperanto, in het Vlaamsch en in het Fransch : Heeren A. -J WIrraarcx, 4, Nieuwe Wandeling, Brugge ; - M. SEYNAEVE, 3,
. ••*•.kon►ststraat, Kortrijk ; — E. D'Aterots, 9, Jennaertstraat, St-Jans- Molenbeek ; — L. COGE\, Slijpstraat, 61, Gent.

fi
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:speranfisfof !
Ii .ridas la novan esperantan signeton por butontruo,
mita steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante
poIltsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko.

turni al Sinjoro Elli1LE P. GASSE
Rue Michelet, LE HAVRE (Franclando).

I. C. C. P.
4, Strato Royer Collard, PARIS I "

Manata revuo por kolektistoj de poŝtkartoj kaj markoj.
Provan numeron oni sendas senpage al la pctantaj F,speran-

tistoj. Oni enpresas ankaït senpage anoncojn pri interŝaiikoj,
de la Esperantistaj abonantoj. Kosto de l'abono : 3 frankoj jare.

.1'otu bone. - Tuj kiam la ĵurnalo havos unu cento da Espe-
rantistaj abonantojn, ki enhavos aldonon okpaitan tute verkitan
en « Esperanto ». Abono kun aldono 3,50 frankoj.

1902. 	 LA BELGA SONORILO.

à des prix très réduits dont on trouvera le
u ci-dessous.
annonces devront satisfaire aux conditions

ntes
Etre rédigées exclusivement en Esperanto ;

«BELGA SONORILO» acceptera des annon- De « BILGA SONORILO » aanveerdt aankondi-
gingen aan zeer matige prijzen, van welke men hier-
onder de tabel vindt.

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor-
waarden voldoen :

10 Opgesteld zijn uitsluitelijk in ksperanto ;
20 Gegeven zijn door personen die zich veeplichten

in Esperanto te schrijven ;
3) 1)e aankondigingen moeten genomen

MECANISME DE LA LANGUE « ESPERANTO »
L'alphabet comporte 28 lettres, ayant chacune une pronon-

ciation unique, invariable. Il n'y a pas de lettre muette en
Esperanto ; voyelles et consonnes sont prononcées comme si
elles étaient isolées, en conséquence dès que l'on connaît
l'alphabet on sait lire l'Esperanto, puisque c'est une langue
absolument phonétique.

I,'Esperanto n'a qu'un article défini, invariable ; il n'a pas
d'article indéfini.

Le substantif se termine toujours en o,
l'adjectif en 	  a,
l'adverbe en 	  e,
le pluriel en 	  j,
l'accusatif en 	  n,
l'infinitif en 	
le présent en 	  as,
le passé en 	  is,
le futur en 	  os,
le conditionnel en 	  us,
l'impératif en 	  u •
les participes actifs se caractérisent par int (passé), ant

(présent), ont (futur),
les participes passifs par it (passé), at (présent), ot (futur).
De cette façon, a la seule vue d'un mot isolé de tout contexte,

on en détermine immédiatement l'état civil, le genre, la fonction,
etc. Dès lors toutes les constructions sont compréhensibles et
chaque peuple pourrait, sans inconvénient pour personne,
garder ses tournures de phrases.

A une idée correspond—pour sa représentation écrite — un
radical invariable, lequel reçoit toutes les terminaisons susdites
selon la modalité prise par l'idée.

Exemple : patr,.étant le radical correspondant à l'idée de
paternit(,on aura palr•o - père, patra = paternel, paire = pater-
nellement, patroj = pères, patra/ = paternels, etc. Si on cher-
che patroj au dictionnaire on ne le trouvera pas, on trouvera
seulement les indications suivantes :

pair (radical) = père — o, substantif - j, pluriel, et l'on
devra en conclure soi-même que patroj veut dire pères.

Outre les terminaisons données plus haut, l'F,speranto em-
ploie 32 affixes qui, ajoutés au radical, fournissent les repré-
sentations écrites de toutes les modalités possibles à donner à
une idée.

Exemple : in indique le féminin (il va die soi que cet affixe
ne s'emploie que si le radical éveille l'idée de sexe, car l'Espe-
ranto, langue logique, a supprimé les genres grammaticaux) ;
pain) voulant dire père, patrino voudra dire père féminin c'est
a dire »aère ; .

mal indique les contraires : varma voulant dire chaud, mal-
varma signifiera froid ;

Ist, indique la personne qui exerce la profession se rappor-
tant à la chose exprimée par le radical : kuiri voulant dire
cuire, kuiristo signifiera cuisinier et kriirisIino, Cuisinière; et
ainsi de suite.

On voit par ces trois exemples que, connaissant les mots qui
représentent tous les êtres mâles on connaît immédiatement
les noms des êtres femelles correspondants ; connaissant les
mots qui admettent des contraires, on connaît du même coup
ces contraires, etc.

Quand nous aurons dit que les mots peuvent se combiner
entre eux, ainsi que les affixes, nous aurons donné tout le
mécanisme de l'Esperanto.

Cette lumineuse simplicité fait la preuve absolue que nous
sommes la vérité.

Il ne reste au lecteur de ces quelques lignes, qu'à s'astreindre
à lire chaque jour, pendant un mois, 2 ou 3 pages d'Esperanto
en désarticulant soigneusement chaque mot (au moyen du
dictionnaire, ainsi que nous en avons donné l'exemple pour
patroj) pour être maître de la langue écrite et pouvoir écrire à
son tour.

Nous engageons vivement les nouveaux espérantistes à
n'écrire et à ne parler qu'après .uu exercice de lecture suffi-
samment long : un mois à raison d'une heure par jour.

Quel homme sensé se refusera à cette expérience qui ne
compromet ancun autre travail, aucune autre étude, et  dont
les résultats dépasseront beaucoup ceux que produisit l'impri-
merie ?

I)es renseignements sur l'Esperanto peuvent s'obtenir au
secrétariat de la section Esperantiste du cercle polyglotte,
hôtel Ravenstein, d. Bruxelles.

SAMENHANG DER ESPERANTO-TAAL
Ilel alphabet lelt 2S letters, en ieder van hen Leeft éénti enkele en

onz'cranderlijke uitspraak. .!leas heeft in Esperanto genre stomme
letters : klinkers en medeklinkers worden uifgesprvken alsof zij
afzonderlijk zouden s•/aan. lens noodra iemand lid alpliabel kern
is hij bekwaam het Esperanto te lezen, aangezien het eene volstrekte
klant t al ils'.

Hei Esperanto heeft maar één bepalend lidz j.yrd, dal onveran-
derlijk rs; en geen min bepalend lidwoord.

liet zelfstandig naamwoord eindigt altijd op o,
het b jvoegelijk^naam naoord op   a,
het bijwoord op  e,
liet meervoud op   j,
de accusatief op   n,
de onbepaalde «'ijs op  
de tegenw tijd op as 
de verleden tijd op  is,
de .toekomende tijd op  os,
de voorwaardelijke wijs op  us,
de «biedende wijs op  u;
de )edr jz'eude deelwoorden eindigen op int • r.er leden), ant (tegen-

woordig), ont (toekomend) ;
de lijdende deelwoorden gaan uit op it (verleden), at (tegenwoor-

dig), ot (toekomend).
Op die wijze, door hel enkel afzonderlijk beschouwen van - een

Moord in eenera zin, zal naera aanstonds' .de afkomst, liet geslacht  en
de rol er vara kunnen bepalen. Dientengevolge zijn alle zinivor=en
verstaanbaar, en ieder volk zou, zonder zwarigheid voor wit'n liet
ook wezen moge, de wendingen zijner volzinnen kunnen behouden.

Een gedacht beantwoordt, — voor hetgeen zijne geschrevene  voor-
slellin,g aangaat, — aan een onveranderlijk stamwoord, dat al  de
bovenstaande uilgamgcni aanneemt, volgens hel gedacht stal men wil
uitdrukken.

Bijvoorbeeld : patr ir het stamwoond en geeft de lroedani beid
vals vader, het vaderschap te kennen; van daar zal men hebben
patro = vader; patra = vaderlijk ; patre = vp vaderlijke wijze;
patroj = vaders ; patraj = vaderlijke, enz. indien nu patroj in
het woordenboek gezocht wordt, zal liet er niet te vinden zijn, maar
alleenlijk de volgende opgaven:
patr (stamwoord/ = vader— o zelfstandig naamzwoord — j meer-
voud. Daaruit ral/ er /e besluiten dat  patroj wil zeggen vaders.

Roven de aangehaalde uitgangen gebruikt Esperanto nog 32
toevoegsels, die bij hel stamwoord gevoegd, de geschrevene voor:rlel-
lingen opleveren van al de wijzigingen welke men aan een geelacht
kan doen.

I -oorbeeld: in duidt hel vrouwelijk geslacht aan (hel spreekt  van
zelf dat dil toevoegsel maar gebruikt wordt in liet geval, dat  hel
stamwoord voor liet vrouwelijk valbaar is ; walai. Es'per'anto is
eerre beredeneerde taal en heeft de spr aakkundige geslachten weg -,çelalen) ; aangezien patro, vader be/eekent, patrino zal de vrouw
aanwijzen, liet is te zeggen moeder ;

mal duidt hel tegenstrijdige aan : aangezien varma warm betee-
kent, malvarma .zal koud beduiden ;

Iet duidt den persoon aan die liet ambt uitoefent dal in verband
,stata/ met de zaak door het grondwoord voorgesteld : kuiri heteeke-
nende koken, kui risto zal kok beteekenera en kuiristino, kookster.

Door deze drie voorbeelden ziet men dal, wanneer de namen
olie 't mannelijk ,«..slacht aanduiden, gekend zijn, de overeenkomen-
de van het vrouwelijk geslacht ook aanstonds gevonden zijn;  dat
7:'alaneer de woorden die tegenstrijdigheid aanveerden gekend
zijn, de tegemstrielige daardoor zelf hekend slaan.

Als wij rin zullenezegd hebben dal de woorden alsook de toevoeg-
sels zien onder malkander verbinden, dan zullen wij geheel  de
samenstelling van het Esperanto gegeven hebben.

Die heldere eenvoudrç-heiel is het grootste bewijs, dal wij in de
waarheid zijn.

Om de taal machtig te worden en ze te kunnen schrijven, blijft
er den lezer dezer regelen niets anders over, data zich le Verbinden
gedurende eenti maand dagelijks 2 of 3 bladzijden Esperanto te
lezen ; maar wel zorg le dragen de verscheidene deelen van  ieder
woord te vnder•scheiden (bij middel van hel woordenboek, zooals
wij het voor patroj gedaan hebben.)

Wij ,adem de meezee esperantisten aan, noch te spreken, noch te
schrijven, tenzij na eerre voldoende leesoefening: eene maand naar
evenredigheid van een uur daags.

IVelk verstandig mensch zal deze proef weigeren, die geen nadeel
aan eenrg ander werk noch studie breiogen -kan, en wier gevolgen
deze derdrukkunst verre :ruilen over•treen ?

Inlichtingen over Esperanto zijn te bekomen op het kantoor van
den secretara:s• der e.spperaiitische afdeeling van den talenkring,
Ravenstein's /lof, te Brussel.

Émaner de personnes s'engageant à corres-
re en Esperanto ,
es annonces doivent être prises pour une
.entière.

	6 de page annuellement fr. 	 8.00
» 	 » 	 » 	 » 	 15.00

voor een gansch jaar.

1/1616 bladz. jaarlijks fr.	800
"(s , 	»	 »	 » 15.00

» 	 » 	 » 	 » 	 28.00 .1/ 4 	 »	 »	 » 28.00
» 	 » 	 » 	 » 	 50.00 1 2 	 » 	 » 	 » 50.00

worden

o COLIOLOTA PRI LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAJ LINGVOJ

n la lingvoj franca, angla kaj germana la 5a i kaj
ĉiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj.
turni al la Direktoro S° F. HElL IA ` N
, rue des , Charbonniers, BRUXELLES (Nord).

s korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la
a arto en ĉiuj landoj.
ank;as ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la
ro kaj la milita niaristaro de ĉiuj l:uidloj.

LA REVUE POLYGLOTTE

eierre l2icot be L?itlemain
8, Avenue Masséna, NÎCE .

I

LOKO LUEBLA.

LOKO LUEBLA.

LOKO LUE131.A.

I .OKO I.1-: EFBLA.

LOKO LLTEBI,A.

Jli S APERIS :

LORTJRETO
FRANCA-ESP RAIV l'O

Enhavanta la vortojn specialajn je filatelo
kaj modelojn de leteroj

d'e RENÉ LE7 7fIRE.
Broŝuro ine, raisin, ilustrita 	  0,40

ĉe I. C. C. P. 4 strato Royer Collard, Paris Ve.
La multaj esperantistoj kiuj ŝatas la servojn de Esperanto

en la internaciaj rilatoj kaj interŝantoj deziros posedi tiun
libreton kiu donos al ili tradukon de ciuj vortoj kaj esprimoj
apartaj kaj modelojn por la korespondado.
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KONTINENTA KOMPANIO
ĤIN'L,ANDO — RUSLANDO

Tenejo en Belgujo : S° 1. PR ING IERS
Rue de la Monnaie, -11, BRUGLS.

F Ez—,2 O
pri Rusaj teoj « Sanktoj de la Tzaroj. »

Markoj : A. D. G. Imperiaj Palacoj.

Teujo enliavanta 25 eainojn Prezo franko 1.50
— — 50 — 	 — franko j J.00

	

125 — 	 — — 6.00
— — 250 — 	 — 10.00

SP I EIIX eT, C
 
IE

— FREMDA LIBREJO —
FONDITA EN 1833

41. Ko7VV1✓ RCEJO .t

JULES BO N TE       
RUE DES BOUCHERS, 55       

BR UG ES.                                                          

D            

Trita aranĝigo Ade presejoj. — Fabrikado de maŝinoj
por presi. — Ciuj iaj specoj da literoj kaj duailoj.
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p.

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn.

7iniversaira glu°
ESTAS LA PLEJ BONA.

Tenejo por l ŭropo ĉe

S° wIT=RYcK-D1= LPLCa
BRUÛO (Belgujo).

Oui akceptus agenton en ĉia lando.

Ĉia el tiuj teoj, per gia riĉa kaj bonega gusto,
estas inda klasigi inter la teoj kiuj, de longtempe,
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas
elektitaj en ĉiuj ceremonioj kaj festenoj sôlenaj kie ;
oni servas nune teon, uzado ĉarma kaj patriarka. I
Ciuj teoj niaj estas enlokigitaj en metalaj skatoletoj '
perfekte fermitaj. , 1

62, Montagne de la Cour
B U E L O'.

Telefono 3688 	 Telefono 3688 

Libroj eldonitaj da IIACIIETTE & C'"

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generale,  ,

ĉiujn librojn verkitajn en in"larigvo.

KORESPONDANTOJ EN  ` ĈIlij ÂLIAJ LANDOJ.

ONI KORESPONDAS ESPERANTE.

Ĉiuj verkoj kiuj eliras el la presejo de nia

J3etga Sonorilo
estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj
rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la
prezoj kaj modeloj.

VENDEJO KONFIDINDA.

J. PRINCIERS, peltisto
Rue de la Monnaie, 41, BRUGES.

Havas la honoron sciigi sian multnombrau
klientaron ke li ĵus novigas sian kolekton da
komercaĵoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi.
-- Purigo kaj novigo de ĉiuj iaj formoj de felajoj ;  41
sola vendejo kiu ki mem fabrikas la felajojn en
Bruĝo.

NI REKOMENDAS LA PLUMOIN

BAIGNOL kaj FARJON da Parizo.
Sin turni al

S° WITTERYCK-DELPLACF, 13RUÔO
TENEJO POR BELOUJO

PLI OL 500 SP BC OJ.


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9

